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22. Szám.

bírt NÉNINÉL.
_ Ének Rosszcsont Ferkéről, négy képpel. - 

Eldndolja Ida néni.

^ÉT szobám volt akkor. Az eg)ikit 
vendég-szobának tartottam. Ab 
ban volt egy zenélő órám: régi 
drága ereklye, mégboldodult nagy­

anyámról maradt rám. Ezer forintért nem 
adtam volna oda. Mellső lapján malom 
volt látható, és ha elütötte az órát. akkor 
a viz zúgott, a kerekek megindultak és fo­
rogtak, a molnár kijött a házból zsákkal 
a hátán és megfordult, hozzá még az óra , 
gyönyörű zene-darabot is játszott — orom j 
volt hallgatni. Mindig azt mondták nekem. ; 
adjam ezt a ritka órát a múzeumnak : j 
hogy ott nincs is olyan remekmű. De | 
hát én sajnáltam még életemben megválni 
tőle: gondoltam, majd halálom után vigyék 
el a nemzeti múzeumba, hadd csodálja j 
ország-világ. Eleget költött úgyis Ferkétől j 
őriznem ezt az órát. azért is mindig zárva 
volt a szoba. Ha nem akadt ott dolgom, csak 
az ablakot hagytam nyitva, hogy szellő 
járja. Annál inkább tehettem, mert az ab­
lak a kertre nyílt és jó süni vas rácssal 
volt ellátva.

Egyszer azt tapasztalom, hogy az én 
órám nem jár — megállt magától pedig 
rendesen föl volt huzva Megindítom. Más­
nap még nagyobb a baja — nem muzsi­
kál: csak úgy berreg, ha rá akarja kezdeni.

Hát ez már mi? Bántotta valaki?
Harmadik napon a patak nem akar 

csobogni, a kerekek sem mozdulnak — 
világos, hogy itt baj történt. Valaki rán- 
czigálta tán, vagy babrált vele? Hisz

rajtam kívül senki sem járhatott a szobába. |

mert nálam volt a kulcsa.
Negyed-nap a bezárt szobából iszonyú 

zuhanás, csörömpölés hallatszik, utána eget­
verő orditás. ..

Berohanok — és mit látok a földön. ..
Ott van az én drága órám dirib-darabkara 
zuzva-törve, alatta Ferke, aki egész ereje- 
bül bömbölt, mert a lezuhanó óra befa­
kasztotta (Lásd a képet a 344. lapon.) a

fejét. .....
Nem is értem rá, hogy a károm tolott

jajgassak, mert azt a drágalátos gyereket kol- 
lütt csittitgatni, borogatni, bekötözni. < > volt 
az ki mindennap az ablakon bemászott es 
felhúzta az órát. Addig huzogatta-ránczi- 
gálta. mii: végre elrontotta s nagy robajjá 
a fejére zuhant. No ezt a tettét sohasem 
felejthetem el. még ha száz évig élnek is. 
Egy ilyen páratlan remekművet tünkie- 
tenni! Bizonyos, ilyen órám nem lesz több. 
Dehogy tudnak a mai világban ilyent csi­
nálni !

A gyermekek is nagyon sajnálták, hogy 
elpusztult az a páratlan óra. Ők is szeret­
ték volna látni azt a csuda-malmot, kivált 
Janika, aki még azt is szerette volna tudni,

I volt-e liszt a molnár zsákjában.
Csak azt csodáltam mindig, monda 

Czenczi néni, hogyan bújhatott át az a 
tömzsi gyerek a rácson is ?

— Hja. ebben ő nagy mester volt, telelt 
Bili néni. Én azt hiszem, hogy a kulcs­
lyukon is keresztül bújhatott, ha akarta. 
Olyan nyíláson mint az öklöm, becsempészte 
magát az élés-kamrámba és ott garázdál­
kodott. Szerdai napon volt — úgy emlék­
szem rá, mintha most történt volna. Az nap 
látogatóba mentem Miliékhez és egész ' 
kedvben jöttem haza. Hogy a házba lépe:;,
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valami puha, fekete, ragadós gömböcskére 
lépek rá — ez elmázolódik és a czipőm- 
höz tapad — ugyan mi lehet ? Aztán 
megint egy olyan izé — az ajtókilincs is 
be van mázolva, a fal is; tán kulimász? 
De amint jobban megnézem, — hát lekvár, 
tiszta szilva-íz.

Hogy került az ide ?
Rosszat kezdek gyanítani és az élés-kam­

rámba sietek. Majdnem össze rogytam, hogy 
beléptem. Egy bődön lekvár ki volt ürítve 
fenékig, amott egy véndely vaj felforditva, 
sajt, zsír, méz lekvár össze keverve, hozzá 
egy tél zsák liszt a földre kiöntve, és ebben 
a kotyvalókban a hány tojásom csak volt. 
mind össze törve. Az én gyönyörű befőttem 
is oda volt! Minden üvege nyitva, a ba- 
raezk-íznek. málna-íznek semmi nyoma. A pa­
radicsomos üvegeimnek, az uborkáimnak 
sem kegyelmeztek meg. . . Össze volt törve ' 
minden (Lásd a képet a 345. lapon.) és i 

ott úsztak az üveg-darabok egy nagy piros 
tócsában.

Nem köllött tettest kutatnom — ott vol- ! 
tak kacsóinak nyomai fekete lekvárral oda j 

rajzolva a deszkára, a falra, mindenüvé, i 
Ahol csak járt és a hova csak a lábát { 
tette, mindenütt lekvárba hágott az ember.

Ferkéékhez futottam.
Ott nagy mosás volt.
Az urát, aki ebből az expediczióból 

feketén került haza mint egy szerecsen, 
mosták, szappanozták, vetkeztették vagy j 
hárman egyszerre, mig maga borzasztóan j 
ordított. A haját tövig köllött lenyirni, 
mert a lekvár, zsir, méz, ezukros lé, tojás 
és liszt egészen rátapadt, és nem volt 
mód. hogy azt tisztára moshassák.

Akkor megelégeltem a mulatságot és 
elhurczolkodtam ide, a város túlsó végére ;

22. Szám.

hogy jó messze legyek ettől a garázda 
urfitól.

A gyermekek azt mondták, hogy biz’ ők 
nagyon szerették volna Ferikét ilyen álla­
potban látni.

— No gyönyörű lehetett, mondhatom! 
nevetett Czenczi néni; de úgy látszik, az 
urfi nagyon szeretheti a szilva-lekvárt, mert 
én is hallottam neki egy ilyen lekváros 
csinyjét.

— Azt már ismerem, rnondá Rózsika; de 
azért beszélje csak el kedves néni. hátha 
nem tudják a többiek.

Mondd el magad nevetett Biri 
néni; majd mi hallgatjuk.

Azt se bánom! nevetett Rózsika. 
Hát, igy kezdé a kis lány, az úgy volt, 
hogy mikor tavaly Berta néni lekvárt 
főzetett, Ferke is ott lábatlankodott a kat­
lan körül, és amint a szilva rotyogni kez­
dett. máris kért belőle és belé mártotta 
kenyerét, A szakácsnő elkergette, erre ő 
imposztorsága dühbe jött, egyet rúgott a 
katlanon, ez felfordul és az egész Ing lek­
vár azon-forrón a földre ömlött. A sza­
kácsnő kétségbe volt esve, Berta néni 
mérgelődött. Ferke meg csak kanalazott 
belőle, és vagy egy fél czipót kent be vele 
s darabonkint gyürögette magába.

Én is kóstoltam belőle, nagyon jó 
jó volt, rnondá Janika.

Hát te is olyan pákosztos vagy, bé­
kás ? kérdő Czenczi néni. Te is Rossz­
csont vagy ?

— 0 nem. a mi Janikánk jó gyerek! 
bizonygatá Rózsika; ő megosztja velünk 
minden falatját. Ezt Ferkó nem teszi.

— Nem bizony! rnondá Biri néni. Test­
vérei nem kaptak tőle egyebet verésnél. 
Erről is tudok egy szép esetet. Egyszer

. '/r
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Sándor bácsi volt náluk, és mikor elment, j 
mindegyik gyermeknek egy tizeskét adott. 
Volt öröm. Tanakodtak mit vegyenek ezen 
a tenger pénzen. Valami nagyon jót akar- i 
tak venni.

Ferke nagyszerű tervvel állt elő.
Egyet mondok, kettő lesz belőle! j 

Minek is venne mindegyőtök külön-külön ! 
valamit ? Rakjuk 
össze pénzünket, 
vásároljunk fü­
gét, datolyát. bon­
bont. czukros-sü- 
teményt és csap­
junk nagy ozson- 
nát!

Mindnyájuknak 
tetszett ez a terv 
és nagyon helyes­
nek találták.

— Adjátok ide 
a tizeskéket. majd 
én megyek vásá­
rolni. Jobban ér­
tek én ahhoz, mint 
ti buksik. Engem 
meg nem csalhat 
sem a boltos, sem 
a czukrász! dicse­
kedett Ferke.

Igen ám, 
csakhogy te meg­
eszed az utón.
vagy megszököl a csemegével, mondá Erzsiké.

— Esküszöm, hogy meg nem szököm és 
hozzá sem nyúlok az egész utón! mondá 
Ferke. Különben, ha nem hisztek nekem, 
kisérjetek el a boltig és vissza, 

így is tettek a testvérek.
Ferke hűségesen megtartotta szavát, nem

A LEZUHANÓ ÓIíA LSI 
(Lásd a

futott el a csomagokkal, föl sem bontotta. 
De mikor haza értek és a testvérek részü­
ket követelték, igy kiáltott rájok:

Közelembe ne jöjjetek, mert jaj lesz 
annak! Ez mind az enyém! Ebből nem 
kap senki semmit.

A gyermekek azt hitték, hogy tréfál. 
Kunyoráltak, rimánkodtak, mind hiába.

Ferke szemük 
láttára bekebe­
lezte a fügét, da­
tolyát czukor-sii- 
teményt és nekik 
csak az üres pa­
pirosokat dobálta 
oda. És amint 
ő ott ropogtatta- 
szopogatta a czu- 
korkákat, a sze­
gény gyermekek­
nek majd megha­
sadt a szivük.

Ferke nevette 
őket, és mikor az 
utolsó morzsát is 
elfogyasztotta, el­
szaladt. Anyjuk 
úgy találta őket. 
amint az üres pa­
pirosokat kezük­
ben tartva, keser­
vesen sírtak.

— Kaptak ők 
aztán csemegét eleget kárpótlásul, mondá 
Czenczi néni; Ferke is kapott valami: 
az édes atyjától. de az nem volt án 
czukros mandula, sem csokoládé-bonbon. 
Hanem már most gyermekeim, eltelt 
félóra. Isten veletek! Nekünk el kiill mer­
nünk.

!FAKASZTOTTA A PEJÉT. 
342. lapon.)
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— Mikor lesz a folytatása, kedves Biri 
néni ? kérdé Annácska.

— Majd ha egyszer jó kedvem lesz. 
Addig pedig menjetek haza és ne köves­
sétek a Koszcsont Ferke példáját. Nagyot 
nőjjetek!

k:

A SÁRKÁNY.
Beszélyke. —

ÜSZKÉN te- 
J kintett Ákos 

végig a müvén.
Mellette pedig 
áhitatos bámulat­
tal állt Lenczike.

— J uj de szép!
Ilyen nagyszerű 
sárkányunk még 
soha sem volt!

— Azaz, hogy 
csak az én sárká­
nyom, feleié Ákos.
Te ugyan száz 
esztendeig sem 
csinálnád ilyen 
szépre.

— Magam sem 
hiszem, mondá 
Lenczike őszinte 
szerénységgel. Te 
olyan sokat tudsz 
mióta a városban 
jársz iskolába.

Ákos már gimnazista diák volt s most 
a pünkösdi ünnepre került haza nehány 
napra. Nagy volt az öröme a kis Lenczi- 
kének, mert bezzeg egészen máskép megy 
ám a játék, mikor a nagy Ákos van itthon. 
Igaz. hogy Ákos parancsol. Lenczikének 
mindig engedelmeskednie kell: de Lenczike

:

( )SSZE VOLT TÖRVE MINDEN 
(Lásd a 343. lapon.)

ezt rendjén valónak találta, mert nemcsak 
szerette, hanem titkon szinte bámulta erő­
sebb, ügyesebb bátyját. Most is ime. mily 
nagyszerű sárkányt készített!

— És éppen jó lesz ma, szólt Lenczike. 
Nagyon alkalmas szellőcske fuj.

— Viszem is mindjárt ki a rétre. Ott 
eresztem tol, meg­
lásd, milyen ma­
gasra fog emel­
kedni !

Ákos gondosan 
fölemelte a szép, 
nagy sárkányt, 
óvatosan össze 
hajtogatta a sár­
kánynak tarka 
papirosból fűzött 
hosszú, pompás 
farkát, és megin­
dult; Lenczike pe­
dig majdnem épp 
oly büszkén bak­
tatott utána. Neki 
is jut majd a 
mulatságból, ő is 
fogja majd tar­
tani a zsinórt, mi­
kor a sárkány fönn 
lebeg a magas­
ságban.

Az országúiról 
letértek a mezőre, 

melyen itt-ott bokrok és fák is voltak ugyan, 
de elég szabad tér is a sárkány föleresztésére 
Ákos már épp ki akarta bontani a hosszú 
zsinórt, mikor észre vette, hogy biz' ezt nem 
teheti, mert a nagy sietségben épp ezt a 
nagyon szükséges kelléket nem kötötte fel 
a sárkány orrára, hanem otthon felejtette.

345



22. -Szám.K i s

- Mindjárt elhozom. Te maradj itt. 
Lenczi . . . ide támasztom a sárkányt a 
fához, vigyázz reá. El ne mozdulj innen.

Dehogy mozdulok 1 Ne félj. rám híz­
hatod.

Igaz jó szándékkal ígérte ezt Leiiczike. 
s nem is gyanította, hogy Ígéretét nem 
fogja' beválthatni. Hűségesen állt ott a fa 
alatt és gyönyörködve nézegette a nagy­
szerű sárkányt, előre örülve, hogy ez bizo­
nyosan felröpül egészen a felhőkbe; egy­
szerre azonban, bár mennyire nem akarta, 
egészen más felé terelődött a figyelme. Tá­
volból valami kínos, fájdalmas hangot 
hallott.

— Ugyan mi lehet ez? Olyan, mintha 
valami kis kutya vinnyogna.

Lenczike nagy barátja volt minden állat­
nak. madárnak s mihelyt eszébe ötlött, 
hogy itt közel valami állatot kínoznak, 
mindjárt arra is gondolt, hogy segítenie 
köllene.

Szétnézett, de nem látott senkit. A fáj­
dalmas hang pedig folyvást hallatszott, még 
pedig egyre kínosabban. Most már azt is 
tisztán meg tudta különböztetni, hogy 
amonnan a távoli bokrok felöl hallatszik.

— Furcsa . . . pedig nincs ott senki . . . 
Eleinte azt hittem, hogy a falubeli vásott 
fiuk közül kínoz valaki ott kutyácskát . . . 
de fiú nincs ott. Ugyan hát mi lehet?

Ekkor hirtelen eszébe jutott valami.
— Tudom már! Tegnap figyelmeztetett 

az erdő-csősz, hogy vigyázva járjunk a me­
zőn, mert csapó-vasat állított ki egy go­
nosz róka ellen . . . Bizonyosan ez az . . . 
valami szegény kutyácska fogózott meg 
benne. Ki köll szabadítanom az istenadtát!

Már indult is. de még habozott. Hát a 
sárkány? Ákos meghagyta neki. hogy

L A P.

őrizze. Ámbár voltakép nincs is kitől 
őrizni.

Gondosan körül nézett. Sem a mezőn 
sem a közel országúton nem látott senkit.

- Bátran elnézhetek oda egy-két perezre. 
nem esketik a sárkánynak semmi baja.

S már futott is könyörületes jó szivecs- 
k éj ével a bokor felé, honnan a fájdalmas 
vinnyogást hallotta.

De hajh! . . . nem gyanította Lenczike. 
hogy még nálánál sokkal okosabb ember sem 
tudná azt biztosan kiszámítani, honnan 
kerülhet baj váratlanul. Ember csakugyan 
nem volt közel, aki a nagyszerű sárkányt 
bántsa; de ott száguldozott a mezőn — a 
szél. És rátalált a fához támasztott sár­
kányra. Már pedig szél urfi olyan garázda 
ficzkó. hogy amit csak elmozdíthat, azt 
nem hagyja békességben a helyén. Egyik 
erősebb rohamával tehát fölkapta a sár­
kányt és magasra röpítette. A sárkány 
igazán pompásan volt megcsinálva, gyö­
nyörűen röpült. Csak az volt a baj. hogy 
az a gonosz szél nem válogatta az útját. 
Először neki vitte egy fának úgy, hogy a 
sárkány hosszú tarka farka laszakadt és 
oda akadt a galyakra; maga a sárkány 
meg tovább repült, mígnem a szél végre 
erősen odacsapta egy tüske-bokorhoz, úgy 
hogy papiros-teste foszlányokra szakadt és 
abroncs-váza siralmasan kilátszott.

Nem telt bele nagy idő. hogy Ákos visz- 
sza tért. Hiiledezve bámult a helyre, hol a 
remek sárkányt hagyta. Se sárkány, se 
Lenczike! Roppant haragra lobbanva né­
zett szét és csakhamar meg is pillantotta 
öcssét, ki valamit az ölében dédelgetve, 
jött a bokor felől. Dühösen szaladt eléje.

Hová tetted a sárkányomat ? rivalt 
rá. Hát nem rád bíztam ? Nem Ígér-
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ted. hogy megőrződ? Hova tetted? Hol 
jártál?

Lenczike hamarjában nem is értette 
egészen, kivált mert ő meg a maga dol­
gával volt nagyon elfoglalva. Igen szép 
kutyácskát tartott az ölében. Gondosan 
ápolt állatka volt. a nyakán csinos nyak- 
kötő lánczocskával. Szokva is lehetett hozzá, 
hogy dédelgessék, mert nagyon nyugodtan 
maradt ott a Lenczike ölében.

— Nézd. Ákos. nézd. szólt Lenczike 
élénken. Ez a kedves kutyuska bele tévedt 
a csapó-vasba, amit a rókának állítottak ... 
oda veszett volna talán, ha meg nem hal­
lom . . . alig bírtam kiszabadítani ... az 
egyik lába csupa vér, de bekötöztem a 
zsebbevalómmal . . . Váljon kinek a ku­
tyácskája ?

— Eh. mi közöm ahhoz az ostoba ku­
tyához! kiáltá Ákos mérgesen. Hol a sár­
kányom? Reád bíztam . . .

- A sárkány ? < )tt van a fa alatt . . . 
ott hagytam . . .

— Ott nincs.
Most már elképedt Lenczike is. A re­

mek sárkány nincs ott! Es Ákos harag­
szik. méltán haragszik! Kicsibe múlt. hogy 
Lenczike sírva nem fakadt ijedtében.

— Oh! De hiszen nem volt itt közel 
senki . . . úgy gondoltam, hogy elmehetek 
egy-két perezre ... ez a szegény állatka 
oly keservesen nyöszörgött . . . oh . . . hát 
hova lehetett ? . . . Csak a szél vihette el.

Erről mihamar meg is győződtek. Ákos 
rátalált a sárkány leszakadt farkára, az- 
:án magára a tönkre szakadozott sárkányra. 
Alikor a siralmas maradványokat össze 
szedte, no — akkor volt még csak rettene- 
'"S a haragja. Lenczike kísérletet t tett. hogy 
mentegetőzzék, de Ákos keményen rárivalt.

L A P.

Pusztulj előlem! És felém se merj 
többé jönni, amig itthon vagyok! Velem 
ugyan nem fogsz játszani!

Mérgesen sietett sárkánya romjaival haza 
felé, Lenczike pedig nagy busán utána, 
ölében a sebesült kutyácskával. Most már 
szinte csak félig telt öröme benne, hogy 
megmentette. De azért csak czirógatta.

— Lásd. te oktondi kutyuska! Nem csak 
magadt kerültél bajba, de még engemet is 
bajba rántottál. No. még megpróbáljuk... 
talán megkérleljük Ákost, hogy bocsás­
son meg.

Haza érve, idegen kocsit pillantott meg 
az udvaron. Ez úttal azonban nem igen 
törődött vele. hogy ki a vendég, hanem a 
pajtába vitte a megmentett kutyácskát, 
aztán sietett a tornáczra. hol Ákos már 
javában foltozgatta a szerencsétlenül járt 
sárkányt. Lenczike bűnbánókig kért bocsá­
natot, oly ékesen, a mennyire csak az ő 
fejecskéjétől és jó kis szivétől telt. De 
Ákos keményen megmaradt haragjában.

- Látod Ákos. hiszen a sárkányt ki­
igazíthatjuk . . . segítek is. ha megenge­
ded ... De az a szegény állat elpusztult 
volna, ha meg nem mentem.

- Hát pusztult volna el. mit bánom 
én! feleié Ákos ridegen.

Ekkor egy ismerős hang szólalt meg a 
hátuk mögött:

— Ej, Ákos. ez nem szép nyilatkozat.
Meglepetve néztek hátra. Elemér állt 

ott. a jogász unoka-testvérök a szomszéd 
faluból, kit nagyon szerettek.

— Hadd halljam, min kapatatok össze ? 
szólt aztán Elemér, ügy látom Lenczike. 
te vagy a bűnös, hát te mondd el.

El is mondta Lenczike őszintén. 
Most már itt a baj. A kutyuskát megmen-
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tette ugyan, de a sárkány elpusztult, és e 
miatt szomorú lesz az ő Pünkösdje, mert 
Ákos kijelentette, hogy nem fog vele ját­
szani.

Nem is fogok! pattant ki újra Ákos 
kevélyen. Tanulja meg, hogy kell szavát 
tartania.

Elemér, aki 
kedves, nyájas, 
de komoly fia­
tal ember volt. 
egy-két pilla­
natig merően 
nézett a két fiú­
ra. aztán így 
szólt:

Lenczi- 
kém. a te he­
lyedben én is 
azt tettem vol­
na. Te jó szi­
vedre hallgat­
tál és irgalmas­
ságot cseleked­
tél. És tudod-e 
ki tartozik ne­
ked érte kö­
szönettel ? Én 
magam és a hú­
gom. mert az 
a kutyácska az 
én húgom ked­
ves ebecskéje.
Kocsink mel­
lett futott s
itt közel a faluhoz a mezőre kalandozott, 
A húgom benn van a szobában s épp a 
kutyácskája fölött busul; de mindjárt meg­
vigasztaljuk.

Lenezike egészen fölvidult ennek halía-

Leli jAKUb

szólni akart; de Elemér így folytatta.
- A sárkány baján persze nekem köte­

lességem segíteni. Mindjárt hozzá is látok. 
Értek én ám hozzá s meglásd Ákos öcsém, 
még különb sárkányt kapsz. Te meg Len-

czikém vigasz­
talódjál egy ki­
csit, Én a hú­
gommal azért 
jöttem most 
ide, hogy elkér­
jünk titeket a 
pünkösdi ün­
nepre hozzánk. 
Otthon vannak 
öcsém, Béla és 
Dini, aztán el­
jön még né­
hány fiatal ro­
konunk , hát 
vígan töltünk 
két-liárom na­
pot.

— J aj de 
jó lesz! tapsolt 
Lenezike.

— De örü­
lök. hogy Bé­
lát és Dinit 
láthatom, szólt 
Ákos.

— Már ez 
nem egészen 
úgy lesz, Ákos 

öcsém, szólt Elemér komolyan. Te a Len­
ezike újabb meg újabb könyörgésére is 
kijelentetted, hogy az egész ünnep alatt 
nem fogsz vele játszani . . .

No hiszen nem mondom . . .
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— De most meg én mondom, szólt Ele­
mér igen határozottan. Többre tartottad 
ezt a gyár ló papiros sárkányt, mint azt, hogy 
jószívű öcséd irgalmasságot gyakorolt, ha 
csak egy szegény állatkával is. És kérlelő 
szavára is könyörtelen és szeretetlen érzést 
mutattál. Hát biz’ én téged nem viszlek 
magammal.

Es Elemér megtette, amit mondott. A 
sárkányt igen szépen kiigazította, kárpótlá­
sul a megmentett 
kutyácskáért; de 
mikor aztán a ko­
csi elő állt, csak 
hárman ültek he:
Elemér, a buga 
és Lenczike. No, 
meg negyediknek 
a sebesült ku­
tyácska , melyet 
Lenczike tartott 
az ölében.

Ákos, ha nagy -j?' 
diák létére nem A 
szégyelte volna, x.'_
Aligha nem sírva 
fakad, amint a 
kocsi után nézett.
Így csak elbúsult . . 
rettenetesen. És
az egész ünnep
alatt kedvetlenül őgyelgett. a sárkányt 
kezébe sem vette, semmi játékhoz sem volt 

Ive, csak sóhajtgatta:
Hej te szép piros Pünkösd, magam- 

r.:K de csúf szürkére mázoltalak !

ARANY KALÁSZOK.

Nem fog soha derekas művet teremteni, 
bátortalan és hamar csügged; de az

^ A r- 349

sem, aki vakmerő elbizakodással ront előre. 
Az egyik meg sem indul, a másik elbukik 
az akadályoknál, czélhoz egyikük sem ér. 
1 215rr* eltökéltség és komoly megfontolás 
együtt szükségesek, hogy az élet rögös 
utján sikeresen versenyezhessünk.

*

Csak az olyan fa nő magasra és csak 
az olyan bir ellenállni viharnak, förgeteg­
nek, amely mélyen leeresztette gyökereit 
a földbe: hamar kidől és elszárad az, mely­

nek vékony, ke­
vés gyökere csak 
a felszínen ma­
radt. így az em­
ber elméje is csak 
akkor lehet erős 
és akkor emelked­
hetek magasra, ha 
tudásának gyöke­
rei mélyen és sok­
felé ágaznak; inig 
akinek tudása cse­
kély és felszínes, 
az hamar tehetet­
lenné és gyámol­
talanná válik már 
kicsi bajjal szem­
ben is.

Ha tiszta szív­
vel. megfontoló el­
mével jóban fára­
dozol, ne tánto­
rítson vissza az. 
hogy irigy avagy 

értelmetlen emberek gúnyolnak és "kisebbí­
tenek. Az állhatatosság ezeket végre is 
elnémítja s a becsülettel végzett jó mun­
kának megjön a jutalma: a nemes szivü és 
tiszta elméjű emberek meleg elismerése.

Légy óvatos és megfontolt abban, hogy 
mit közölsz másokkal. Mert a régi bölcs 
mondás azt tartja: »Amit barátodnak a 
fülébe súgsz, azt az ellenség száz mért- 
földnyiről is meghallja.«

*/ JBC

Ki lón szolga hozta nekik a csemegét.
(Lásd a 351. lapon.)
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1 'ABLtA-IXASOK.

zr
i/jEJ gönczöli hármas halom.

All a vásár, sokadalom '
Fél. fél! . . . készülődjünk útra. 
Csizmáinkat főzzük rúdra ! 
Vegyesen van uj s fejelés. 
Akármennyi, mégis kevés.
Szép a vetés, hál' Istennek.
Lesz majd miből fizessenek.
Telik ; jut is. marad is 
Kékünk egy két garas is.

A BIBI CZICZA CSEYEGESE.
(Képekkel a czimlapon és a 319. lapon.)

Itt nyúlt el Bibi czicza kényelmesen 
__I Irénkének az ölében s félig szunyó­

kálva teljes megelégédéssel dorombolt. De 
talán rosszat álmodott? Vagy más baja 
esett ? Elég az hozzá, egyszerre csak bo- 
szusan és fájdalmasan följajdult.

— Miau! Nyárt! Jaj no!
— Mi a bajod, cziczuskám ? kérdé írénke. 

Aha, tudom már! Megint itt vagy. te 
garabonczás Palika ? Ugy-e. te csípted meg 
a Bibi farkinczáját ? Valid meg tüstént 
a bűnödet!

A garabonczás Palika nagyot nevetett 
és gúnyosan nézett Irénkére és Bibire.

A nyájas írénke maga is inkább tré­
fára vette a dolgot.

L A

meg
most

_ Ne törődjél vele. Bibi. Ezek a ga­
rázda fiuk nem értik a kedves csiczuskát.

Az már igaz. ingerkedett Palika. 
A macska-nyelvet nem tanuljuk az iskolá­
ban. No. de te bizonyosan érted, talán 

is tudnád mondani, mit dorombol 
a te kedves Bibid ? ,
Persze, hogy meg. Én nagyon jól

értem.
—- Hadd halljam! Beszélj Bibi. majd 

írénke lefordítja. De annyit mondok, hogy 
ha nem beszélsz okosan, újra megcsíplek.

_ - De én meg akkor meg is karmollak! 
lefelé Bibi. már legalább írénke igy 
tolmácsolta. Mert szelíd vagyok ugyan, 
amikor vagyok, de mérges is tudok ám 
lenni. Tudhatnád, hogy mi cziczák a négy­
lábúak országában igen előkelő família va­
gyunk. A mi családunkból került ki az 
állatok királya, az oroszlán, úgyszintén a 
hatalmas tigris, párducz és még több hi­
res és nevezetes nemzetség. Ugy-e bizony, 
te nem vagy atyafiságban semmiféle ki­
rállyal és efféle hatalmasokkal. No hát! 
Beláthatod, hogy teljes tisztelettel tarto­
zol irántunk.

Hanem persze, te sem vagy jobb a többi­
nél. Nagyon rossz a világ, nem úgy van 
már. mint volt régen, ami nagy dicsősé­
günk idejében. Mert hajdanában jobban 
megbecsültek bennünket, sőt olyan idő 
is volt. amikor szentnek tartottak Ez 
jó régecskén volt ugyan, vagy két-három 
ezer esztendővel ezelőtt, nem is éppen itt 
Magyarországon, hanem jó messze innen 
Egyptomban. a hajdani Fáraók országában, 
melyről tudhatsz egyet-mást. ha jó diák vagy. 
Ott hajdanában, a Fáraók uralkodása ide­
jében, mi cziczák szent állatok voltunk, 
mindenki tisztelt és rajta volt, hogy ne­
künk kedvezzen. Bezzeg merte volna csak 
ott valamelyik vásott kis vitéz megcsípni 
a szent czicza farkinczáját, majd csípték 
volna ám őt nyakon! Az volt ám a mi 
fénykorunk. Olyan fontos szentek voltunk, 
hogy ha tiiz ütött ki. a gazda legelőször is 
nem a többi értékes holmiját mentette meg. 

m a ház szent macskáját és ha ez sze-hane
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rencsésen sikerült, a többi _ holmi pusztu­
lásán megvigasztalódott. És ha egy-egv 
czicza-szent megelégelte a jó életet, elnyúj­
totta a négy lábát és kimúlt: akkor gyász 
és siralom volt a házban, a gazda lebo­
rotválta fájdalma jeléül a szemöldökeit, 
a kimúlt cziczát pedig bebalzsamozták. 
Most is találni ilyen czicza-mumiákat ott 
az ősi romok közt. A múzeumokban látha­
tók és jó is. hogy láthatók, mert még bi­
zony azt modanád, hogy ez mind nagyon 
régen volt. talán nem is igaz.

Nem kívánom, hogy még mai nap is 
szentnek tartsanak, de azt jó néven ve­
szem. ha simogatnak, dédelgetnek. Persze 
azt mondod rá, hogy diák létedre ez nem 
hozzád illő. csak leánynak való. Pedig voltak 
ám hires, nevezetes férfiak is. akik nagyon 
szerették a macskát. Egyik hires ősöm volt 
a Muezza czicza. No ennek legalább is 
olyan jó dolga volt. mint az egyptomi 
szent cziczáknak. És tudod-e, ki volt a 
gazdája ? Nem kisebb ember, mint Maho­
med. a muzulmánok prófétája és vallásuk 
megalapítója. Mikor egy napon Mohamed 
elszenderült. kedves cziczája oda feküdt a 
gazdája bő köpönyegének a sarkára; Maho­
med fölébredvén, dolgai után akart látni, 
de hogy fölkelhessen, Muezzát is föl kellett 
volna zavarnia édes szunvokálásából. Ezt 
pedig sajnálta. Épp elérte kezével az ollót, 
tehát lassan, óvatosan levágta a köpönyeg 
sarkát, melyen Muezza feküdt. Aztán 
csöndesen fölkelt s a megnyirbált köpönyeg­
ben ment odább.

Már ha egy próféta, még ha csak muzul­
mán próféta is. ilyen gyöngéd tud lenni, elvár­
hatjuk holmi kis inczifinczi diákocskától, 
hogy legalább ne bántsanak.

Vannak persze nekünk most is jó bará­
taink s hallottam hírét egy gazdag ember­
iek. aki nagy összeg pénzt szánt arra, hogy 

minden gazdátlan cziczát oltalmába vehessen.
külön menedék-házat rendezett be szá­

mukra. Nagyon jó dolguk volt ott, külön 
szolga hordta nekik a legjobb csemegéket.
; Lásd a képet a 349. lapon.) De nem tudom 
szabad volt-e éielente kisétálniuk a ház

tetejére hangversenyt rendezni vagy pin- 
czébe. kamarába egerészni. Mert e nélkül 
biz én egyptomi szent czicza sem szeretnék 
lenni. Már minekünk az a legfőbb gyönyö­
rűségünk.

A középkorban, több száz esztendővel 
ezelőtt, épp ezért nagyon meg is becsültek 
minket. Mert akkor még nem volt olyan 
sok a macska, azóta nagyon elszaporodtunk. 
Régi írásban föl van jegyezve, hogy egy 
kolostornak a cziezáját nagy könyörögve 
kérte nehány napra kölcsön egy másik 
kolostor apátja, akinek nem volt macská­
ja; az élés-tárban pedig nagyon garázdál­
kodtak az egerek, alig hagyván ebédre 
valót a szegény barátoknak. A derék czi­
cza mihamar segített a bajon, kipusztí­
tott minden egeret ez az ájtatos barátok 
megint kaptak jó ebédet.

Egyébiránt most sincs nekünk más igazi 
ellenségünk, csak egy-egy garabonczás fiú. 
meg egy-egy goromba eb. No; nem mon­
dom. a kutya-nemzetséget magam sem na­
gyon kedvelem. De ha épp úgy fordul a 
dolog, mi szelíd cziczák jó barátságban 
tudunk élni még a kutyákkal is. Ismered 
ugy-e a Józsi bácsi Mungó kutyáját és a 
Nina néni Bolyhos cziezáját. Milyen szép 
egyetértésben játszogatnak együtt azok 1 
(Lásd a képet a czimlapon.) Még azt sem 
bánja az jó Mungó, ha Bolyhos megté­
pázza a fülét. Csak úgy tréfából morog 
és vág morezos pofát, de igazán soha sem 
bántják egymást.

Ebből is láthatod, hogy mi megférünk 
még ellenségünkkel is. csak jó barátunk 
legyen.

De most már eleget csevegtem, ideje, 
hogy szundikáljunk. Csak aztán ne csípj 
megint a farkinczámba. mert akkor kar­
molok !
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BŰVÉSZET.

Száraz czukor a viz mélyén.
-V nedv éri, akármilyen, a czuk- 
rot: ugy-e bizony elolvad ? Baj 
is volna, ha nem tenné. Mert 
akkor nem ihatnánk édes kávét, 

tejet, de még csak czukros vizet sem.
Mégis egészen bátran ajálkozhatol rá, 

hogy az egész társaság szeme-láttára leme­
ntesz egy da­
rab czukrot a 
viz mélyére, ott 
tartod amed­
dig tetszik, s 
mégis egészen 
ép és száraz 
lesz. mikor újra 
kiveszed.

Persze, ha 
csak úgy egy­
szerűen bele 
dobnád a czuk­
rot a vízbe, biz" 
az elolvadna.
Egy kis ké­
szülék kell 
hozzá, amely­
ben azonban 
nincsen semmi boszorkányság, csak egy kis 
ügyesség és tudomány.

Legelőször is természetes vízzel teli edény 
szükséges. Legjobb, ha nagy üveg edényt 
használsz, mert ebben oldalt is látható 
a produkczió. Ha nincs nagy kompótos 
tál, jó az olyan üveg boritó is, amilyennel 
mama a gyümölcsöt, süteményt, sajtot 
szokta portól, legyektől megóvni. Ezt föl­
felé fordítva az asztalon, valamely maga­
sabb tárgyra helyezed, három negyed rész-

SzÁBAZ CZUKOR A VIZ MÉLYÉN.

nyíre megtöltöd vízzel, aztán egy lapos, 
nagyobbacska parafa-darabot teszel a köze­
pére ; a mustáros üveg szokott ilyen nagy 
lapos dugóval bedugva lenni s a mama 
szívesen is adja kölcsön. A dugó ott lebegvén 
a vizen, ráteszed a czukrot, aztán üres 
poharat borítasz rá a czukorra, dugóra s a 
poharat lenyomod a vízbe, fenékig. (A poha­
rat e közben egészen egyenesen kell tar­
tani, nehogy alatta a dugó fölbillenjen.)

Amint a po­
harat lefelé 
nyomod, bele 
hatol ugyan a 
viz, de csakha­
mar észre ve­
szed, hogy a po­
hárban nem áll 
a viz oly maga­
san, mint a po­
háron kívül az 
edényben. Mert 
amikor a poha­
rat ráborítot­
tad a czu­
korra, levegő 
volt benne s 
most, hogy le­
nyomod a vizbe, 

a levegő össze szorul a pohár fenekén, nem 
ereszti oda a vizet. Be a vizen lebegő pa­
rafa és czukor fölemelkedik oda a levegős 
űrbe és a czukor szárazon marad. Ott tart­
hatod igy akár meddig, a sűrített levegő
megvédi a víztől.

Mikor végül a poharat lassan ismét föl­
emeled és félre teszed, a czukor darab ép 
és száraz állapotban fog ismét ott lebegni 
parafa-ágyán a vizes edényben.
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Elégett fonál, mely el nem szakad.
Köss fonálra, vékony czérna-szálra, egy 

könnyű kis karika-gyűrűt, a czérnát kösd 
fel valahová magasabbra és gyújtsd meg. 
Mi fog történni?

— Az. bogy a czérna elhamvad s a 
gyűrű leesik a földre.

Okvetlenül. És ha százan próbálják is. 
mindig az lesz a vége. Te pedig előveszel 
egy czérna-szálat. megmutatod a társaság­
nak. hogy csak 
olyan czérna, 
mint a többi, 
nincs benne 
drót, aztán rá­
kötöd a gyű­
rűt. felfüggesz­
ted. meggyuj- 
tod s aztán 
bámulni fog­
nak. Mert a 
czérna elham­
vad, de a 
gyűrű mégis 
ott lebeg a 
levegőben.

Nincs pedig 
benne semmi 
boszorkányság.
Az egész titok ott van mindenkinek a sze 
mei előtt - a sótartóban. Prudentia: sótartó.

Hogy a czérna-szál ilyen produkczióra 
szolgálhasson, nem szükséges egyéb, mint 
hogy erősen sós vízben megáztassuk és 
aztán megszáritsuk. Ezt azonban liáiom 
szor-négyszer köll ismételni. A czérna. mi 
kor megszáradt, látszólag csak ol)un. 
mintha semmi sem történt volna vele. De 
mikor elhamvadt, a sóból a fonál hosszan 
vékonyka sóoszlop képződik, mely persze

gyengécske, de holmi könnyű tárgyat meg- 
bir elszakadás nélkül.

Hogy a produkczió még hatásosabb 
legyen, bemutathatod más formában is. 
pl. amint a rajz mutatja. Kérsz a mamá­
tól egy kicsi darabka igen könnyű, ritkás 
szövetet, (amilyen a mousseline). négy- 
sarkára négy szál czérnát tűzöl s az egé­
szet beáztatod háromszor-négyszer az erő­
sen sós vízbe, minden áztatás után ügyelve

a kiszáradásra 
is. A kis hinta­
ágyat aztán fel­
függeszted. va­
lami könnyüc.s- 
ke tárgyat fek­
tetsz rá. pl. 
üres tojáshéjat 
és meggyujtod. 
A czérna is. a 
szövet is el log 
égni. de a to­
jáshéj ott lebeg 
tovább is. lát­
szólag a hamu- 

maradékon, 
mely máskor 
magától szét 
szokott porlani.

Ha nem akarod rögtön elárulni a titkot, 
akkor természetesen jó előre kell a czer- 
uát elkészítened és olyan ügyesen kell azt 
elővenned, hogy a nézők im gyanítsák, 
hogy az bizony mégsem egészen olyan 
fonál, mint a többi.

Elégett fonál, mely el nem szakad.

"zÁ't;.
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KIS XAG Y KR1STÓF.

T~ iKéppel a 34<. lapon.

G Y, ngy; a váltamra ülj, 
Vidáman tekints körül: 
Tekints szét halmon, tetőn. 
í ölgyön, erdőn és mezon.

1 toppét se félj, Bözsikém, 
Jó erősen foglak én :
T iszlek kövön vizen <it. 
Mint Kristóf a Jézuskát.

Ó ó
_P
a

A megfejtők névsorából elsőnek kihúzott, kapja 
jutalom-nyereményül a következő díszes könyvet:

Tannenburyi Közti
loya9korhól. Átdolgozta Bonusza

d^e'l~iéZnZlneS ml * SZÍnCS borit^í

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A Kis Lap. XI.IV. köt. 19-dik számában hir-
érdtmZ?te7íS’ mint örömmel tapasztalom, nagy 
- -ki. <k»t keltett kis olvasóimnál s igen sokan
ZUt ™ a versengésben, még pedig jeles síken 
f®1- j®°st.,13 akadt persze soknak a Lójegyzéké- 
ben torolni való. mert nem versenyezhetnek- 

™gy képzőkkel 'átalakított 
za ak (pl ki*, tuf, non, suS sat.), továbbá csaiád- 

es heh nevek, idegen szavak magyaros írással (pl 
ez.'sz, kók), egy bötüből álló szók. melyeknél ter­
mészetesen nem kérdéses, hogy visszafelé olvasva 
,s azt Jelentik-e (pl. ó, ő,), a nem igazán szavak (pl. hah : huh :). a rövidítések!p] nén=n^ni 
zúz = zúza helyett) sat. :

I>e még ezek törlése után is igen kielégítő az 
eredmény s többen jártak közel hozzá, hogy tel­

jesen kimerítsék a nyelvünkben található összes 
olyan egytagú szavakat, melyek visszafelé olvasva 
is ugyan azt jelentik. A győztes mögött többen 
alig egy, két. három szóval maradtak hátra Győz- 
Tes lett pedig, legtöbb helyes szót küldvén be ifi. 
Tor may Béla, Budapesten. Ö a következő 35 
helyes szót gyűjtötte össze :

Bab csúcs, púp. tót, tat (hajó alkatrész), tét. 
lel. pip. pép, dad, ded, déd, czuez (áldomás), sas, 
sas. pap, báb, búb. gőg, jaj, juj, zúz. szösz, csecs 
gyógy, csécs (himlő), kék, kuk, lél. szász, tót 
szesz, szusz, tát, vív.

Helyes megfejtést küldtek továbbá a zárjel közt 
jelzett.számú szavakkal: Bretschneider Paula (ö4) 
Kálmán Tódor és Miklós (,">2). Grósz Endre (32) Son­
nenberg Berta (31), Müller Erzsi (31), Rezutsek Er­
zsiké és Gyula (31), Taruóczy Ferencz (30). Josipovich 
Kalman (30), Scholtz Gusztáv (30), Magassv Sarolta 
(2H), Strauss Katicza (28), Détsy Mariska (29). 
Bauer Elza (28), Gállik testvérek (28). T.'.th Gyula 
(27). Both Rudolf és László (27), Peti Sándor (2 7) 
Muttchen Elza és Blanka (26), Redlich testvérek 
(2,), Krug Mária (28). Ehrlich Juliska (28). Ra­
vasz Izabella (29), Fürth testvérek (29). Hirsch 
Margit es Lujza (29), Máder testvérek (28). Bartal 
Aurel (28) bischer Lajos (28), Sturm Margit 
es Erzsiké (27). Kiss Sára és Lajos (27), Sele- 
ver Fkira (28), Gyémánt Ilona (28), Kónvi 
llmio (2b), Kiss Orzsi (27), Katzburg Aladár és 
Gusztáv (26) Ifi. Bolyó Károly (26), Szontágh 
Klaia es Sándor (28), Georgevits Guidó (28). Benkó 
Jenoke (29 : Írást nem illik beporozni ! F 1,)
Heller Margit (21), Dinnyés Etelka (21). Márton
Gabriella (25). Váncza Misiké (25). Concha Klári 
es San (.23), Tass Ida (19), Szilv Rózsika (•"-) 
Romeiser Ilona és Feri (22), Uferbach Gizella (22),’ 
Herman Stefánia (22). Ringenbach Ilonka (20) 
Meiss Boske (20), Csikvári Ernő (26), Polgár Ju- 
hsU es Margitka (26), Bíró Barnabás (23), Stielly 
Walter es Lajos (19), Szalay Lívia (19). Oláh
nem irt ’• F°rachner Juliska és Sárika (25; 
nem illik írást beporozni ! F. b.). Hoffmann Etelka
ki' fanaJott Miczike (21). Békési Imre (Irt),
ia ti p'm (p’t BeCk Pis,a és Pal G0), Gerő 
vtda 7 % la,terSOn Alärgit és Orsolya (20), 

das Zo rán (26). Polgár Géza (26), Veress Ilona 
i;1’. bzathmary Emma é< Vilma (25). Steiner 
Mariska és Gyula (19), Müller testvérek (19), 
Komg Denes (22). Mihályi Margit (22). Berger 
(-01 sít ff hálnia G0), Neumann testvérek 
Maver Béta (l9)’ S°ós Laura és Iduska (! 9), 
V„:,v , ■ ; nem llllk “'ást beporozni ! F. b.)\aczj Anmka (25), Vitálvos Emma (2-) ifi 
Wsey Ákos (22), Weiss Aranka és Rudi ’(18
MafctarT t6Terek (18)) Brody Armand (23h 
Ida haU2Se (.2Í>- Latinovits Endre (23), Jánosi 
hatnád 1 i- a éli is Lap.-ot, tud-

dolgokban nem a szerkesztő- 
keM Iur,lulm- A késedelemén vagy elmaradásért



magadra vess. F. b.), Rihmer Mariska (15). Pász- 
ter-Bódogh Ibolya (15). Bohunka Mariska és Eriké 
124), Hollaki Leó (24). Fleischmann Janka es Jenő 
22), Teutschl Elemér (22), Fülöp Etelka és Kál­

mán (22), Varga Rózsa (23). Görgey Aladár i 24), 
Hajós Anna (24), Schulz Mariska és Pali (18), 
Beck Irén és Sárika (17), Moesz Izabella és Ilonka
(22) . Markó Árpád (22 : valamivel gondosabb írás 
nem ártana. F. b.) Benedek Pista 22). Götz Elfrid
(23) . Weisz József (21), Pávai Vájná Gabriella (17), 
Föld várj7 Gáborka (14), Verédy Ilona (20), Szent- 
ayörgyi Sárika (22), Mattyasovszky Zoli (24), 
Koreck Iván (21), Markovits Vilma (14 . Schön­
berg Zoltán (24), Molnár Margitka (24), Poór 
Elza (20k Csákós Laczika (11). Kurzweil Emil
21). Kund Mariska és Faludy Margit (23), Csa- 

nádv Margit (22), Wurm Géza (7), Farkas Mariska 
és Olga (24), Rózsa Irén és Ida (20). Szőllősy 
Aurél (25). Fischer Pali (22), Berczelly Jenő (26), 
ifj. Keck Géza (25), Kérdi Dezső és Ernő (25), 
Magassy Aranka (25). Magassy Jenő és Zoltán
(24) , Lázár Andor (23), Ember Pista (21), Ravasz 
Gizi (20), Ambrózy Gyula (23), Nuszer Matild 
(20), Grünbaum Margit (24), Kertész Tibor (21), 
S eh ware z Emil, Herzog Frigyes és Grünstein 
Imre együtt .24), Danilovics Mariska és Pali (22). 
Kürtliy Erzsiké (23). Herczeg Ida (22), Kerner 
Jenő (22), Ferbstein Berta (19). Waldmann Jenő 
(18), Fiuk Karcsi (19), Förster Ottó és Otócska 
Jenő (18), Posch Rudi (15), I'saák László (15), 
Schlichter testvérek (19), Herzl Antal 23), Fab­
rit zky Antal i 24). Weisz József és Artúr (19), 
Hecht Márta és Armin (18 , Fodor Malvina (13). 
Scliulhóf Ad élka 18). Zsoldos Miklós (20 Stauber 
Erzsiké és Margit 21). Hirschler Jolán 23 , 
Kleeberg Géza (18). Egy valaki (15; a levél Pápá­
ról jött, de a szórakozott kis versengő elfelejtette 
;i nevét aláírni; talán magára ismer e sorok olva­
sásánál F. b.). Biedermann Frida és Gyula 2 <), 
Boross Kata (22). Szemük Katicza és Maricza (15 -, 
Rothfeld testvérek (20). Szögyény Gábor (27), 
Jaulusz Ella (28), Fekete Emma (20). Peláthi 
Gyurika 119), Stern Sándor 22). Sipőcz Karola és 
Laczika (28), Walter Mariska 22 ; nem olvastad 
ügy elmesen a versengés föltételeit; mert ugy-e 
tudod mi az egy-tagu szó és mi a két-tagu < Pe­
dig nem kevesebb mint 37 két-tagu szót írtál bele 
pályamüvedbe. így aztán nem lehetett szilárd alapja 
reménykedésednek. F. b.) Fleischmann Rózsa (25), 
Taubner Margit. Imrédy Kálmán és Károly, loi- 
irách Beatrix (28). ifj. I'saák Gyula (26), Lederer 
Sarolta (17), Nadler H. (14,; nevedet máskor egé­
szen ird ki. mert mint már többször megjegy ex­
tern, az csak hírneves nagy férfiak kiváltsága, 
hogy elég a vezeték-nevüket aláirniok. I. b.). 
bakos Géza (26). Kováts Erzsik- (14), Széli Erzsiké 
(30), Lánczy Edith (22). Varga Sándor (21A Kál­
mán Armin (29 ; körül nyírhatnád a levélpapirost ! 
F. b.). Márton Erzsiké és István 23 - Kulin Imi 
és Rózsika (28), Gerde < Iszkár 29), Sol Li Irma

és Andor .28), Bárkányi Ödön (30), Szathmáry 
Péter ( 21 ; nem illik Írást beporozni ! F. b.), Vin- 
cze Aladár (29). Gyulay László és Lajos ,22), 
Bortstieber Gertrud 21). Tichtl Leona (24).

A győztes ifj. Tormay Béla részére a jutalom­
könyvet (- Uj Robinson«, több mint száz képpel i 
a kiadó-hivatal megküldi.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Szerencs}’ Andor. Láttalak mindnyájatokat dél- 
I czeg tornász fiúkat, amint ruganyos léptekkel 

vonultatok el az ablakom alatt, s bizony örömtől 
dobbant meg a szivem, hogy ilyen derék, izmos 

■ fiúk vagytok. Mintha csak a haza reménysége 
; virult volna ki alattam. Ha külön felismerlek, 

külön kendő-1 obogtatást és éljent juttatok az én 
Andor öcsémnek. — Müller Erzsi. A kis főher- 

! czegasszony druszádnak igenis jár a »Kis Lap 
! mint járt regebben Mária Valéria királykisasszony - 
; nak. ki azóta tán már a maga kis lányának 

mondja el azokat a meséket, melyeket valamikor 
a »Kis Lap«-ban olvasott. Hogy mi jelen meg a 
folyó elbeszélés után. ennek befejeztével meghozza 
a következő szám. Annyit azonban már most is 

; elárulhatok, hogy akit annyira megkedveltetek :
I az indián elbeszélések írójától nemsokára ismét fog- 
; tok olvasni egy vonzó és tanulságos történetet. Az 

Írásod jó, s ha igazán megromlott volna, néni a 
sok büntetést okozhatnád érette. A büntetés meg- 
javítja a rossz írást is. — Szél Piroska. Már azt 
csak ne kívánjad tőlem, hogy utána nézzek, a te olasz 
sorsjegyed nyert-é. — Poór Elza. Hamar, hamar 
küldj hirt magadról sajátkezű írásban, amiből 
azt olvasnám ki. hogy hála az Égnek, túl vagy 
már a bajon. — ifj. Bolyó Károly. Szerdán este 

I az a Morgó bácsi majd hozzám utal. Szívesen 
látlak. — Kovács Béla. Megkaptam, átadtam, 
köszönöm. — Yitályos Emma. Hogy élő virággal 
is lehet fösteni, a te bájos kis küldeményed bizo­
nyítja, melyet kedves emlékül őrzök. — Radisics 
Elemér. Leveledben azt említed, hogy »egy kis 
tévedés volt a kiadóhivatal közt.« Ebből nem 
érthetek semmit s igy nem is igazíthatom el. ha 
talán valami eligazítani valód van. Egyébiránt, 
mint sokszor ismételtem, a kiadóhivatalt illető 
minden dologban egyenesen a kiadóhivatalhoz 
kell fordulni. — Sihiíla Jenő. Az egytagú sza­
vakra hirdetett versengésben a te müvedet nem 
vehettem számba, mert sehogy sem tudtam tisztába 
jönni vele, mi is akar hát lenni az. amit beküld­
őéi Négy oldalt Írtál sűrűn tele ilyen furcsa- 
Ságokkal: tyaty, tyety, tyuty. hők, iibü. ufu nfü 
xax, xex. xix, nyany, nyüny, dl, ipi, faj, Pl> 
fof, füf és igy tovább, vagy nyolezszázat! A cse­
csemő gyermek szokott ilyenforma hangokat adni, 
mikor gyügyög, de értelmes szót még nem tud. 
Tanuló korban levő fiú már azonban tudja, mi
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az értelmes szó: tehát nem írhattad ezeket 
a furcsaságokat komolyan le mint szavakat, 
mert tudod, liogj- ilyen szavak nincsenek. De tré­
fának sem gondolhatom, mert a tréfában is kell 
valamelyes értelemnek lenni; annak pedig, amit 
te igy négy oldalon össze írtál, se füle se farka. 
Szeretném tehát, ha felvilágosítanál: váljon mit 
gondoltál akkor, mikor annyi fáradsággal ilyen 
furcsái kodást követtél el'? — Zsoldos Miklós. Nem 
valószínű bár. de azért még sem lehetetlen, hogy 
.* sok száz levél között a tiednek nem fordítottam 
a túlsó lapjára. Már most mi egyéb marad hátra, 
mint hogy arra kérjelek : Írjad le még envszer. 
Nem nagy sor az. De mégis csak úgy és akkor, 
ha megengedi időd, melyet most, képzelem, erősen 
v : »glalnak a közeledő vizsgálatok. — Bohunka 
Mariska vs Étiké. Jól csináltátok, de tán mégis 
hd:>tte könnyű dolgok. Szerkesszetek valami ne­
hezebbet. Vo la rich Iduska és Imike. Sokad 
magatokkal a pünkösdi ünnepek alkalmából ti is 
jo kívánságaitokat küldöttétek meg nekem. Csak 
t?zei tut*g ezer szives köszönettel viszonozhatom 
a kétíves megemlékezést. Mielőbb örvendeztessetek 
meg annak hírével, hogy a kis Imike teljesen föl- 
é[iül‘, Polli testv. Szeretném tudni, mi réven 
jutott eszetekbe a régi : Nauplia« fürdő. — Nud­
ler H. A nevedet teljesen írjad ki. Rejtvényedet 
megrajzolt atom. — Taubner Marcii. Egy kis 
gyakorlattal a bűvészkedés fog sikerülni neked is. 
mint ahogy sikerült annyi másnak. Annyiszor olvas­
hattad. hogy a A is Lap*-bstn meg-megrovogatom 
azokat, akik rojtos szélű papirosra írnak, s te 
mégis vétesz ellene. Nem az én kedvemért, hanem 
magatokért intelek erre, mert a tiszta, takaros levél 
annyi, mint a takaros öltözet. Ugyan ki lépne 
társaságba, ha az inge gallérja vagy manzset- 
táÍa ki van rojtosodva? — Fiuk Karcsi. Ho°y ne 
fogadnám már szívesen Györgyikét is az énLzá- 
mos híveim táborába? Szívesen fogadom biz'én s 
érdeklődéssel várom az első levélkéjét. König 
lestt. Vagy keltejét besoroztam. — Szögyéni 
Gábor. Örömmel veszem tudomásul, hogy bajod- 
hol szerencsésen felgyógyultál. Már most szabad 
> !-im ismét a kedves lapotokkal való foglalkozásra 
fordíthatod. — Kövest Rudi. Ha kétséged volt 
váljon helyes utón keresed-é a megoldást, ideje­
korán kellett volna e kérdéssel hozzám fordulnod 
De csak két hét múltával Írtál s mire im felel­
hetek. már nem igen veheted hasznát a feleletnek, 
mert épp ebben a számban közölöm a megfejtést 
és a megfejtők névsorát. Egyébiránt vigasztalhat 
az, hogy csakugyan helyes nyomon jártál és ha 

vüyan egytagú szót szedtél össze. i»en dicsere 
tes eredményt értéi ei. Gyula) László és Lajos. 
Olyan hosszabb elbeszélést, a milyen a Dorinka 
menedéke» volt, már csak a jötő" kötetbei, indít­
hatok meg. Mert a most folyó kötet junius utolsó 
vasárnapján véget ér. addig pedig, könnyen kiszá- 
írathattatok, már csak négy szám lesz. Ennyibe 
olyan hosszabb szövésű elbeszélés bele nem fér" Az

pedig, ugy-e. nem volna méltányos, hogy akik uj 
előfizetők lesznek a jövő kötetnél, azok csak köze­
pétől kezdve olvashassák, tehát meg se érthessék 
az elbeszélést. Pedig az uj hosszabb elbeszélés, 
melyet már készletben tartok, azt hiszen, legalább 
is annyira fog mindnyájatoknak tetszeni," mint
-Borinka menedéke . Be alkalmasint még jobban._
Hiúm Ella. A nagy öröm mián bizony kár volt lees­
ned a székről. Tán csak amolyan ártatlan nagyítás 
ez a te mondásod. B. Lujzára nézve világosabban 
szólj. Annyi ezer gyermeket hogyan bírjak nyil­
ván tartani? — Lanczy Edith. Ä gondolkozás és 
higgadt megfontolás mindig meghozza a maga 
gyümölcsét. Az eredmény mutatja, hogy helves 
nyomon jártál. — Papp Birike. Kenves'en Írod 
le tavaszi örömeidet, annál is kedvesebben, mert 
itt Budapesten tulipán, orgona idejét múlta már 
s széliében virítanak már a kikeleti gyümölcsök 
legizesebbjei: a cseresznye és szamócza. Az igaz. 
hogy nem itten termettek, hanem a korábban°év- 
lelö Iléinek ege alól küldözték ide vaggonszámra. — 
latiak) 1 hol) ka. A te köszöntőd rövidnek rövid 
ugyan s nemes érzelemről is tanúskodik, de köz­
lésre még nein való - Schulz Mariska. Világ,.- 
san, nagy és tiszta hetükben ird meg újra. s mert 
még gyönge az írásod, mást kérj meg erre. Csak 
úgy érthetem meg magam is, mert nálad a v, u 
es n mind egyformák s rejtvénynél hamar készen 
\an a zavar, mint az utóbbi rejtett példaszó« is 
mutatja, melybe két sajtóhiba is csúszott bele. 
Az igaz. hogy elmés olvasó társaid közül sokan rá­
térték s önmaguk igazították helyre. — ..Kikelet- 
kor.” Hogy kívánhatja, hogy egy költeménynek 
akkora tért szenteljek, melyben apróra elmond- 
jam kifogásaimat ? Néhányat mégis csak ide igta- 
tom : Mert áidáshozó a gyümölcsfának a fecske, 
meg köllene magyarázni. Tudtommal ez a madár 
a légben repülő s a viz színén úszkáló legyet bo»a- 
garat vadássza inkább. Fészked és fészket rímnek 
nagyon olcsó: otthonában-rónaságon meg nem i- 
ihn. A madarak szavára már liogv nyerne életet 
a természet ? Épp megfordítva áll : ha a termé­
szet UJ életre ébred, dalra gyújtanak az énekló 
madarak is. Mmden-pihen szintén rossz rim 
A ta. ha gyümölcsös fa, előbb hajtja a bimbót, 
aztán a lombot. Ha meg; nem gyümölcsös iá, rü»v- 
z!k s így kmibosodik. Ejszakánta? Hát ez miféle 
szó ; Igenis vau »éjente«, »naponta», t. i. amig tart 
az ej. a nap. (Burante die v. noctu.) Be napsza- 
kanta nincs. Már e kevés példából is láthatja, hogy 
nem oly egyszerű dolog megénekelni a természe- 
tet. A természetet ismerni kell. de meg alproso- 
dnu is annak aki versben emlékezik meg róla. — 
Metss Aranka és Budi. Nem volt az a csütör­
tök ünnepnap ? Olyankor szünetel a nyomda. Tegye­
tek újabb Kísérletet nálam. - Nonncnberg Berta.
A versírásra, úgy latom, nem születtél, kis lányom.
Be ez csöppet se aggasszon. Bizton hiszem, hogy
h‘,n4k,a a híjjával is derék nő válik
belőled. - Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerk.: Forgó bácsi. Szerkesztői . _ -------------


